
Політика НАТО з порядку денного  
«Жінки, мир, безпека» (2024) 

10 липня 2024 р. 
 
ВСТУП 
 

1. НАТО прагне захищати та просувати принципи індивідуальної 
свободи, прав людини, демократії та верховенства права. Ґендерна 
рівність і порядок денний «Жінки, мир, безпека» (далі – ЖМБ) є 
невід’ємною частиною сталого миру та є відображенням наших 
основних цінностей і пріоритетів. НАТО відіграє унікальну та 
важливу роль у просуванні ЖМБ як стратегічного, так і ціннісного 
імперативу. 

2. НАТО залишається твердо відданою Північноатлантичному 
договору та цілям і принципам Статуту Організації Об'єднаних 
Націй (ООН). Члени НАТО залишаються непохитними у своєму 
зобов’язанні сприяти просуванню глобального порядку денного 
ЖМБ, як зазначено в Резолюції Ради Безпеки ООН (РБ ООН) 1325 
щодо ЖМБ (2000 р.), а також у всіх пов’язаних резолюціях, 
прийнятих після цього1. НАТО визнає чотири стовпи порядку 
денного ЖМБ, а саме участь, попередження, захист та відновлення, 
як основа для підтримки реалізації цієї Політики. 

3. НАТО визнає явний і непропорційний вплив нестабільності, криз, 
конфліктів і постконфліктних ситуацій на жінок і дівчат. Жінки та 
дівчата стикаються з погіршенням безпеки та захисту, а їхні права 
порушуються у всьому світі. Жінки продовжують стикатися з 
перешкодами для повної, рівної, безпечної та значущої участі в 
громадському та політичному житті, а також у процесах миру та 
безпеки. 

4. НАТО визнає, що окрім критично важливої ролі, яку жінки 
відіграють у діяльності з миру та безпеки, вони часто перебувають 
на передньому краї дій із підтримки стійкості суспільства, 
виступають посередницями та реагують на кризи та конфлікти, а 
також розбудовують мир. Їхня повна, рівноправна, безпечна та 
значуща участь у прийнятті рішень має вирішальне значення для 
виконання мандату НАТО, а також для миру та стабільності в 
євроатлантичному регіоні. 

5. НАТО та члени Альянсу сприяють просуванню глобальної програми 
ЖМБ, роблячи цю Політику невід’ємною частиною як цивільних, 
так і військових структур у будь-якому контексті. Основна 
відповідальність за реалізацію глобального порядку денного ЖМБ 
лежить на державах через національні плани дій, стратегії 



національної безпеки та оборони, а також зобов’язання перед більш 
широкими міжнародними структурами2. Побудова узгодженості між 
національними та глобальними зусиллями3 допоможе НАТО досягти 
цілей цієї Політики. 

6. Порядки денні НАТО «Безпека людини»4 та «ЖМБ» відображають 
орієнтований на людей підхід, що ґрунтується на правах людини, 
доповнюють і зміцнюють одна одну, залишаючись відокремленими. 
У той час як «Безпека Людини» враховує безпеку та захист всіх 
людей, ЖМБ зосереджується на ґендерному впливі конфлікту, який 
часто непропорційно впливає на жінок і дівчат через ґендерну 
нерівність і дискримінацію. Члени Альянсу визнають міцний 
взаємозв’язок між двома Порядками денними. Сексуальне 
насильство, пов’язане з конфліктом (СНПК), зокрема, є частиною 
Порядку денного «Безпека людини» НАТО, але залишається міцно 
приналежним до Порядку денного ЖМБ5. Використання СНПК як 
зброї війни є гострою загрозою в усіх конфліктах і підриває стійкість 
суспільства та регіональну стабільність більш широко. НАТО прагне 
забезпечити ефективне запобігання та реагування на СНПК у всіх 
місіях, операціях і діяльності НАТО, як зазначено в Політиці НАТО 
щодо запобігання та реагування на CRSV6. 

7. Ця Політика базується на отриманих уроках, досвіді та успіхах 
тривалої роботи НАТО над ЖМБ7, а також на тих, які були зібрані 
членами НАТО, партнерами та організаціями громадянського 
суспільства. 
 
 
БЕЗПЕЧНЕ СЕРЕДОВИЩЕ 
 

8. Мир у євроатлантичному регіоні було зруйновано. російська 
федерація порушила норми та принципи, які сприяли стабільному та 
передбачуваному європейському порядку безпеки. російська 
федерація є найбільшою та прямою загрозою безпеці Альянсу, а 
також миру та стабільності в євроатлантичному регіоні. Тероризм у 
всіх його формах і проявах є найбільшою прямою асиметричною 
загрозою безпеці наших громадян, а також міжнародному миру та 
процвітанню. Загрози, з якими ми стикаємося, глобальні та 
взаємопов’язані. Стратегічна конкуренція, всепроникаюча 
нестабільність і періодичні потрясіння визначають наше ширше 
середовище безпеки8. 

9. Середовище безпеки, яке змінюється по-різному впливає на жінок і 
дівчат і може посилити існуючу ґендерну нерівність. Жінки 
відіграють різні ролі у виявленні та реагуванні на нові загрози та 
виклики. 



10. У загарбницькій війні росії проти України цілями свідомо стають 
мирні жителі. Це є порушенням міжнародного гуманітарного права. 
Серед інших методів ведення війни – СНПК, незаконні вбивства, 
позбавлення волі та катування, які росія застосовувала проти всіх 
верств населення, особливо це вплинуло на жінок і дівчат. Водночас, 
українські жінки взяли на себе ключову роль у підтримці суспільної 
структури, захищаючи свою країну, в тому числі на передовій. 

11. Тероризм загрожує безпеці нашого населення, сил і території. Жінки 
можуть брати участь у злочинах як злочинниці, а терористичні 
організації зберігають здатність надихати, керувати та навчати жінок 
і дівчат разом з чоловіками та хлопцями для здійснення нападів на 
нашу територію. Зусилля пропаганди та вербування можуть 
використовувати існуючу ґендерну нерівність і ґендерні наративи. 
Жінки розглядаються як жертви, водночас вони грають критично 
важливу роль у запобіганні та протидії тероризму. 

12. Південне сусідство НАТО стикається з взаємопов’язаними 
безпековими, демографічними, економічними та політичними 
викликами, які мають ґендерний вимір. Відповідно до глобального 
порядку денного ЖМБ, НАТО визнає, що це може мати прямий 
вплив на успіх будь-яких зусиль з підтримки регіональної 
стабільності та безпеки. 

13. Зміна клімату є визначальним викликом нашого часу. НАТО визнає 
комплексний вплив ґендерної нерівності, конфліктів і зміни клімату 
на жінок і дівчат, що має наслідки для безпеки. Жінки відіграють 
важливу роль у прийнятті рішень і пошуку рішень для комплексного 
вирішення проблем безпеки, пов’язаних зі зміною клімату. Крім 
того, вони можуть мати особливий досвід, знання, навички та 
ресурси, щоб зробити свій внесок у вирішення цих проблем. НАТО 
також визнає вплив зміни клімату на наші активи та об’єкти, місії та 
багатоступеневі операції, а також на стійкість і готовність 
громадян9.9 Ці наслідки підкреслюють необхідність врахування 
ґендерних аспектів у просуванні Порядку денного НАТО щодо зміни 
клімату та безпеки та його зосередженні на обізнаності, адаптації, 
послабленні та охопленні. 

14. Стратегічні конкуренти та потенційні супротивники, як державні, 
так і недержавні суб’єкти, використовують ґендерні наративи та 
поширюють ґендерну дезінформацію, щоб посіяти розкол і 
дестабілізувати наші суспільства. Це ставить під сумнів безпеку, 
стійкість, інтереси, цінності та демократичний спосіб життя 
Альянсу. У той час як цифрові, нові та новітні технології 
пропонують можливості для створення світу з більшою ґендерною 
рівністю, визнано, що технологічні упередження також посилюють 
ґендерну нерівність. 



15. Жінки та дівчата, як і раніше, непропорційно стають постраждалими 
від різноманітних форм сексуального та ґендерно зумовленого 
насильства, включаючи СНПК, ґендерно зумовлене насильство за 
допомогою технологій (ҐЗНДТ), експлуатацію та насильство, а також 
торгівлю людьми. НАТО також визнає, що чоловіки та хлопчики 
можуть бути постраждалими від ґендерних загроз і насильства, 
включаючи СНПК, і є важливими учасниками просування Порядку 
денного ЖМБ. 

 
СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ ТА СТРАТЕГІЧНІ ЦІЛІ 
 

16. Ця Політика підтримує цілі, закріплені в Стратегічній концепції до 
2022 року, і має на меті забезпечити політичну основу для внеску 
НАТО в міжнародний мир і безпеку шляхом інтеграції ЖМБ у три 
основні завдання: стримування та оборона, запобігання та 
врегулювання криз, а також співпраця безпеки. Ґендерний 
мейнстриминг10 покращує наше прийняття політичних рішень, 
оперативну ефективність і всі зусилля, спрямовані на досягнення 
ґендерної рівності. 

17. Чотири стратегічні цілі, натхненні глобальним порядком денним 
ЖМБ11 і адаптовані до мандату та місії НАТО, керуватимуть 
політичними та військовими зусиллями НАТО, внутрішніми та 
зовнішніми: 
• Ґендерно-чутливе керівництво та підзвітність: забезпечити, щоб 

лідери НАТО зміцнювали свій ґендерний досвід, працювали над 
ґендерною рівністю та відповідали за реалізацію Порядку 
денного ЖМБ. 

• Участь: прагнути до ґендерно збалансованої робочої сили на всіх 
рівнях, включно з прийняттям рішень і керівними посадами, 
використовуючи переваги ширшого набору навичок і нових 
перспектив у всій структурі НАТО. Сприяти повній, 
рівноправній, безпечній та значимій участі жінок у мирі та 
безпеці на місцевому, національному, регіональному та 
глобальному рівнях, визнаючи взаємо підсилюючий зв’язок між 
участю, попередженням і захистом. 

• Запобігання: посилення ролі НАТО у запобіганні та протидії 
загрозам, які непропорційно впливають на жінок і дівчат, і 
сприяння активній ролі жінок у запобіганні та управлінні 
кризами на всіх рівнях, а також у наданні допомоги та 
відновленні. 

• Захист: активно сприяти захисту та захисту жінок і дівчат від усіх 
форм насильства за статтю. 



18. Подальше посилення та інституціоналізація військово-політичного 
співробітництва має важливе значення для досягнення наших цілей і 
завдань, оскільки це забезпечує узгоджений, послідовний та 
інтегрований підхід до реалізації цієї Політики. 

 
ІНТЕГРАЦІЯ ТРЬОХ ОСНОВНИХ ЗАВДАНЬ 
 
СТРИМУВАННЯ ТА ОБОРОНА 

 
19. Стримування та оборона залишаються основою зобов’язань членів 

НАТО захищати один одного за статтею 5 НАТО. Інтеграція ЖМБ і 
ґендерних аспектів12 у військові та невійськові інструменти влади 
покращує здатність Альянсу розуміти фактори конфлікту та 
операційне середовище, визначати ризики та вразливі місця для 
безпеки, а також розробляти більш адаптовані та ґендерно-чутливі 
заходи та ефективні рішення. У всіх сферах і в межах свого мандату 
із захисту цивільного населення НАТО вживатиме заходів для 
запобігання та підрахунку загроз, які непропорційно впливають на 
жінок і дівчат. Інтеграція ґендерних аспектів у доктрину, оцінка 
готовності, а також регулярні тренінги та навчання будуть 
важливими для розвитку цього потенціалу. 

20. НАТО посилить зусилля з інтеграції ґендерних аспектів у всі аспекти 
своєї роботи, щоби краще стримувати, захищати, оскаржувати та 
забороняти в усіх сферах і напрямках, забезпечуючи деталізацію на 
підтримку 360-градусного підходу Альянсу та через багатоступеневі 
операції. Такий підхід покращить процес прийняття політичних 
рішень та оперативну ефективність у досягненні миру та 
стабільності шляхом просування заходів у всіх сферах, включаючи: 
боротьбу з тероризмом; контроль над озброєннями та роззброєння; 
нові та революційні технології; хімічний, біологічний, радіологічний 
та ядерний захист; кіберзахист; і реагування на гібридні загрози. 

21. Незважаючи на те, що стійкість є національною відповідальністю та 
колективним зобов’язанням13, члени Альянсу відіграють головну 
роль у покращенні стійкості суспільства, оскільки громадяни та 
суспільства є основними акторами. Побудова стійкості суспільства 
вимагає повної, рівної, безпечної та значущої участі всіх верств 
населення, включаючи жінок та жіночі організації громадянського 
суспільства. Ґендерні аспекти будуть інтегровані в рамки політики та 
заплановані дії в інтересах розширення можливостей і врахування 
всіх верств населення та збройних сил Альянсу на шляху зміцнення 
стійкості. 

22. Використання ґендерних наративів і ґендерної дезінформації, чому 
дуже сприяють цифрові, нові та новітні технології, є усталеною 



тактикою, яка використовується у ворожих інформаційних 
стратегіях, націлених на соціальну згуртованість у демократичних 
країнах і спрямованих на посилення поляризації. НАТО інтегрує 
ЖМБ у дії з виявлення, запобігання та реагування на цей виклик за 
допомогою політичного діалогу, публічної дипломатії та стратегічної 
комунікації Альянсу, щоби краще визначити можливості для 
запобігання недогляду внутрішніх ризиків, а отже, зменшити шкоду 
як на території Альянсу, так і в сусідніх країнах НАТО.  

23. ҐЗНДТ є зростаючою загрозою для жінок і дівчат, яка, як було 
продемонстровано, зменшує участь і лідерство жінок у громадській, 
політичній і військовій сферах, а також у процесах прийняття 
рішень. Це має негативні наслідки для демократії, миру та безпеки, є 
відомою стратегією, і активно використовується державними та 
недержавними акторами, які мають злі наміри. НАТО 
підтримуватиме дії з розуміння, запобігання та протидії ҐЗНДТ, яке 
загрожує основним цінностям Альянсу та підриває безпеку Альянсу. 

24. НАТО зміцнить свою позицію стримування та оборони за 
допомогою потужних, боєздатних сил, що діють у багатьох областях. 
Країни, що надають війська, працюватимуть над збільшенням участі 
та представництва жінок у очолюваних НАТО силах на всіх рівнях 
через процес формування сил. Це вимагає ґендерно чутливого 
керівництва та підзвітності у подоланні перешкод для найму, 
утримання та кар’єрного зростання жінок. 

25. Політика узгоджується з Військовою стратегією НАТО, Концепцією 
стримування та оборони євроатлантичного регіону (DDA 2020) і 
Основною концепцією бойових дій НАТО (NWCC 2021) і підтримує 
їх реалізацію14. 

 
ЗАПОБІГАННЯ ТА УПРАВЛІННЯ КРИЗАМИ 

 
26. Члени Альянсу спільно зацікавлені у сприянні стабільності та 

врегулюванні конфліктів і продовжуватимуть працювати над 
запобіганням кризам і реагуванням на них, якщо вони можуть 
вплинути на безпеку Альянсу15. Інтеграція ґендерних аспектів у всі 
аспекти реагування на кризи, готовності та управління , планування 
та виконання операцій, значно покращує розуміння НАТО 
операційного середовища. У рамках свого мандату щодо захисту 
цивільних осіб НАТО прагнутиме захистити жінок і дівчат, особливо 
від усіх форм ґендерно зумовленого насильства, включаючи СНПК. 
Пропаганда активної ролі жінок у запобіганні кризам і управлінні 
ними сприяє розширенню спроможності запобігати кризам і 
реагувати на них у більш деталізований та ефективний спосіб. 



27. Весь персонал НАТО, який бере участь у плануванні та виконанні 
операцій, особливо військові планувальники Альянсу та 
розвідувальні спільноти, повинні враховувати ґендерні аспекти та 
забезпечувати тісні робочі стосунки з радниками з ґендерних питань 
та координаторами з ґендерних питань для посилення обміну 
інформацією16 та ґендерного аналізу17. Це сприятиме підтримці 
вдосконалення розвідки, проведення операцій і прийняття рішень у 
військових і політичних структурах НАТО. НАТО й надалі 
включатиме ґендерно-чутливі показники до процесів раннього 
попередження, запобігання кризам і раннього реагування. 

28. НАТО надаватиме пріоритет взаємодії з місцевими мережами та 
організаціями жінок і громадянського суспільства в діяльності з 
запобігання та врегулювання криз відповідно до встановлених 
правил і процедур, оскільки вони мають важливе значення для 
аналізу та оцінки, що, у свою чергу, сприятиме подальшому 
вдосконаленню військового планування і прийнятті ефективніших 
ґендерно-чутливих рішень. 

29. НАТО забезпечить врахування поглядів і потреб жінок під час 
інституційної трансформації сектору безпеки та оборони та зусиль з 
відновлення, якщо це доречно. 

 
КООПЕРАТИВНА БЕЗПЕКА 
 

30. Сфера безпеки на основі співпраці з її широкою мережею відносин 
між НАТО та її партнерами, а також іншими організаціями по всьому 
світу, надає особливий імпульс для Порядку денного ЖМБ. НАТО за 
необхідності об’єднає відповідних учасників ЖМБ для досягнення 
цілей цієї Політики. 

31. НАТО співпрацюватиме зі своїми партнерами щодо ЖМБ через 
усталені інструменти та механізми партнерства. Заходи щодо 
посилення спільної безпеки під егідою ЖМБ включають зусилля з 
розбудови спроможності, діалог і спільні політичні повідомлення, 
обмін інформацією, передовим досвідом і досвідом, залучення до 
взаємозв’язку гендерних питань і нових викликів безпеці, а також 
навчання та навчальні заходи. 

32. Практична допомога, яку надає НАТО через різні встановлені 
програми партнерства, підтримує партнерів у розвитку інституцій 
безпеки та оборони, які є доступними та відповідають потребам як 
жінок, так і чоловіків, і включають сприяння участі та 
представництву жінок на всіх рівнях національних збройних сил. 

33. НАТО продовжуватиме сприяти доступу партнерів до навчання, 
пов’язаного з ЖМБ та ґендерної проблематики у військових 
операціях (GMO – Gender in Military Operations), яке пропонує 



НАТО, і заохочуватиме своїх партнерів розвивати національну освіту 
та навчання. Це також сприятиме розвитку ЖМБ як інструменту 
взаємодії. 

34. НАТО буде підтримувати двосторонню взаємодію на рівні персоналу 
щодо ЖМБ з відповідними учасниками, такими як Організація 
Об’єднаних Націй, Європейський Союз, Організація з безпеки та 
співробітництва в Європі та Африканський Союз у відповідних 
випадках. 

35. НАТО визнає важливу роль, яку відіграє громадянське суспільство 
на місцевому, національному, регіональному та глобальному рівнях у 
реалізації Порядку денного ЖМБ. НАТО продовжуватиме активно 
співпрацювати з громадянським суспільством, у тому числі через 
Консультативну групу громадянського суспільства (CSAP)18, щоби 
переконатися, що зусилля НАТО ґрунтуються на багатих знаннях і 
досвіді в усіх аспектах миру та безпеки, включаючи стійкість 
суспільства, посередництво в конфлікті та розбудову миру, 
постконфліктну допомогу та відновлення. CSAP слугуватиме 
форумом для регулярних консультацій і діалогу між громадянським 
суспільством і НАТО. 

36. Враховуючи збільшення можливостей, пов’язаних із технологіями, а 
також проблеми з ґендерними елементами, з якими стикається 
Альянс, координація з партнерами з приватного сектору стає все 
більш актуальною. НАТО співпрацюватиме з відповідними 
суб’єктами приватного сектору з країн Альянсу та країн-партнерів 
щодо ЖМБ та ґендерних аспектів технології для покращення 
спільного розуміння. НАТО продовжить інтегрувати ґендерні 
аспекти для формування стандартів, а також для зменшення та 
усунення ґендерних упереджень і введення в дію Принципів 
відповідального використання19, які члени Альянсу зобов’язалися 
забезпечити в програмах штучного інтелекту (ШІ) та інших 
технологіях. Це має на меті пом’якшити шкоду та запобігти 
невдачам у сфері ґендерної рівності та прав людини жінок і дівчат, а 
також сприяти застосуванню довірених програм ШІ та інших 
технологій. 

 
ІНСТИТУЦІЙНА ОСНОВА 
 

37. Розвиток Порядку денного ЖМБ НАТО є спільною 
відповідальністю, що вимагає активної відданості та підзвітності 
членів Альянсу, політичного та військового керівництва НАТО, а 
також персоналу всієї організації НАТО. НАТО прагне підтримувати 
міцну інституційну структуру для керівництва та підтримки 
реалізації цієї Політики. Постійна взаємодія між цивільними та 



військовими зацікавленими сторонами в рамках структури НАТО 
сприятиме реалізації цієї Політики. 

38. НАТО прагне інтегрувати ґендерні аспекти в розробку навчальних 
програм, доктрини освіти, підготовки, навчань та оцінювання (ETEE 
– education, training, exercises and evaluation), а також в інші види 
діяльності, такі як аналіз конфліктів, планування та виконання місій 
та операції. Керівництво несе відповідальність за те, щоб увесь 
персонал отримав належну освіту та підготовку для систематичного 
включення ґендерних аспектів у свою роботу. У командній структурі 
НАТО, структурі збройних сил НАТО та командуванні 
Міжнародного військового штабу, а також у старшому керівництві 
буде забезпечено залучення підготовлених GENAD (ґендерні 
радники та радниці в НАТО) до процесів прийняття рішень. НАТО 
включатиме ґендерні критерії в оцінювання, ідентифікацію 
отриманих уроків в контексті порядку денного ЖМБ і забезпечить 
вивчення та засвоєння цих уроків. 

39. Союзники НАТО та партнери, що надають війська, зобов’язуються 
надавати персонал на всіх рівнях, які пройшли навчання з порядку 
денного ЖМБ та GMO, для всіх штаб-квартир НАТО, місій, операцій 
та заходів, передбачених Радою. Члени Альянсу також 
зобов’язуються інтегрувати ЖМБ та GMO у навчання та свої 
програми професійної військової освіти. 

40. НАТО визнає, що оперативна сумісність членів Альянсу та партнерів 
у їхньому підході до врахування ґендерних аспектів у військових 
операціях покращить оперативну ефективність. 

41. Дані, дезагреговані за статтю, віком та іншими факторами, що 
відповідають контексту, повинні підтримувати ґендерний аналіз для 
прийняття всіх рішень, включаючи ті, що стосуються політики, 
програм, планів і операцій. 

42. НАТО заохочує створення ґендерно інклюзивного середовища та 
надаватиме пріоритет досягненню кращого ґендерного балансу в 
рамках НАТО шляхом збільшення кількості жінок у цивільних і 
військових структурах НАТО, особливо на керівних посадах і 
посадах, які передбачають приймають рішень. 

43. НАТО прагне забезпечити поважне та безпечне робоче середовище, 
яке дозволить всьому персоналу повністю розкрити свій потенціал, у 
тому числі в національних збройних силах. НАТО прагне боротися з 
домаганнями, включаючи сексуальні домагання, залякування та 
дискримінацію, а також сексуальне насильство на робочому місці. 
НАТО продовжить докладати зусиль для підтримки поважних і 
безпечних робочих місць і запобігання переслідуванням, 
залякуванням і дискримінації, у тому числі шляхом цільового 



навчання, комунікаційної стратегії, механізмів підзвітності та інших 
ініціатив з підвищення обізнаності. 

44. Увесь персонал у місіях, операціях і заходах під керівництвом НАТО, 
а також увесь персонал20 на території НАТО повинен відповідати 
найвищим стандартам професіоналізму та поведінки. Сексуальна 
експлуатація та насильство суперечить принципам і основним 
цінностям НАТО, підриває ефективність і довіру до Альянсу, ставить 
під загрозу успіх місії та може стати перешкодою для повної, рівної, 
безпечної та значимої участі жінок. НАТО продовжуватиме 
впроваджувати свій підхід нульової терпимості до всіх актів 
сексуальної експлуатації та насильства, як зазначено в Політиці 
НАТО щодо запобігання та реагування на сексуальну експлуатацію 
та насильство (SEA)21. Зобов’язання членів Альянсу вирішувати 
питання SEA шляхом реалізації цього пріоритету через національні 
структури, включно з національними військовими силами, у 
співпраці з НАТО є важливим. 

45. Керівна робоча група ЖМБ НАТО збиратиметься регулярно для 
підтримки та стратегічного керівництва впровадженням цієї 
Політики та забезпечення підзвітності за ініціативи, погодженою в 
будь-якому Плані (планах) дій. Технічна робоча група ЖМБ НАТО у 
складі координаторів з Міжнародного секретаріату, Міжнародного 
військового штабу та стратегічних командувань продовжуватиме 
сприяти та зміцнювати виконання Порядок денний та План (плани) 
дій ЖМБ НАТО, слугуючи платформою для координації та обміну 
інформацією. Технічна робоча група сприятиме процесу інтеграції 
ґендерних аспектів у всю роботу НАТО. 

46. Експертиза та досвід членів Альянсу використовуватимуться в 
регулярних політичних і військових заходах. Під егідою 
Спеціального представника Генерального секретаря НАТО з ЖМБ 
будуть скликані зустрічі керівництва ЖМБ, ґендерної рівності та 
феміністської зовнішньої політики для просування цієї політики. 
Комітет НАТО з ґендерних питань (NCGP), консультативний орган 
Військового комітету, продовжуватиме докладати зусиль з інтеграції 
ґендерних аспектів і сприяти врахуванню ґендерних аспектів у 
всьому операційному спектрі. NCGP також забезпечуватиме 
включення передового досвіду окремих країн у позицію Альянсу. 

47. НАТО розробить комплексний підхід до комунікацій для просування 
Порядку денного ЖМБ НАТО, який залучає відповідних внутрішніх 
зацікавлених сторін, і буде спрямований на підвищення розуміння та 
видимості зусиль НАТО. Ці зусилля також сприятимуть підвищенню 
обізнаності, розвитку відповідальності, зміцненню діалогу та 
співпраці в процесі виконання та моніторингу зобов’язань Порядку 
денного ЖМБ як у військових, так і в цивільних структурах. 



 
ВПРОВАДЖЕННЯ, МОНІТОРИНГ І ЗВІТНІСТЬ 
 

48. Впровадження цієї Політики підтримуватиметься Планом дій НАТО, 
який окреслює конкретні, вимірювані та орієнтовані на результат дії 
в рамках структури НАТО. План буде розроблено в рамках процесу 
військово-політичних консультацій під керівництвом Міжнародного 
секретаріату та передано до Ради для затвердження. План може 
підтримуватися Планом(ами) реалізації або іншими інструментами, 
розробленими Міжнародним секретаріатом, Міжнародним 
військовим штабом, Стратегічними командуваннями та всіма 
підрозділами та агентствами, які підтримують результати та цілі, 
викладені в Плані. 

49. Альянс забезпечить виділення достатнього персоналу та фінансових 
ресурсів для впровадження цієї Політики та Плану дій. На додаток 
до внутрішніх процесів перевірки22, незалежні оцінки та 
консультації з громадянським суспільством, у тому числі через 
CSAP, будуть корисними для надання рекомендацій щодо виконання 
Плану дій і допоможуть визначити, чи дії та ресурси дозволяють 
НАТО досягти своїх цілей. 

50. Партнерам НАТО пропонується приєднатися до цієї Політики як 
способу вираження своєї політичної відданості та бажання 
просувати її цілі. 

51. Члени НАТО та асоційовані партнери щорічно отримуватимуть звіт 
про хід виконання23. Крім того, прогрес у просуванні зусиль ЖМБ 
НАТО обговорюватиметься членами Альянсу кожні шість місяців 
або частіше на їхній запит24. 

52. Членам НАТО пропонується звітувати про прогрес і ділитися 
передовим досвідом у національному просуванні глобального 
порядку денного ЖМБ, у тому числі через національні плани дій та 
інші стратегії безпеки та оборони. 

53. Генеральному секретарю НАТО пропонується продовжувати 
включати інформацію про впровадження цієї Політики до публічної 
щорічної доповіді Генерального секретаря. Крім того, Спеціальний 
представник Генерального секретаря НАТО з ЖМБ також публічно 
звітуватиме про прогрес на свій розсуд. 

54. Ця Політика переглядатиметься щонайменше кожні п’ять років або 
раніше за потреби. 
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11 The 4 Pillars of the UN WPS Agenda are: participation, prevention, protection, and relief and recovery. 
12 NATOTerm Record 15195. 
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14 The NATO Warfighting Capstone Concept (2021) contributes to the Alliance’s e\orts to strengthen its 
deterrence and defence posture and o\ers a vision in support of maintaining and further developing 
NATO’s decisive military advantage, and continuously adapting the military instrument of power through 
to 2040. 
15 NATO 2022 Strategic Concept, paragraph 35. 
16 In accordance with the relevant NATO policies and procedures, as well as security agreements as 
appropriate. 
17 NATOTerm Record 18587. 
18 Revised Terms of Reference for the Civil Society Advisory Panel on Women, Peace and Security. 11 
January 2024. 
19 Approval of NATO’s Artificial Intelligence Strategy, 5 October 2021, paragraph 23. 
20 Military and civilian sta\. 
21 Approval of the NATO Policy on Preventing and Responding to Sexual Exploitation and Abuse (SEA), 13 
November 2019. 
22 Assessment timelines will be clearly indicated within the Action Plan. 
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notation as appropriate. 
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having discussions specific to the advancement of NATO’s WPS Policy are deemed necessary in 
agreement with the NATO Secretary General’s Special Representative for Women, Peace and Security. 


